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Они, мы, я… Личные местоимения и процесс нравственной самоидентификации в «семейных альбомах» Моники Шнайдерман и Елены Чижовой
Значительную роль в языковой концептуализации мира, в вербализации круга ценностей играют местоимения. Как и другие общеязыковые единицы и категории, они могут быть использованы «для выражения как субъективно-личных, так и общекультурных, общенациональных или общечеловеческих оценочных смыслов»
. Тексты польского и российского авторов рассматриваются в докладе с точки зрения возможностей местоимений «маркировать мотивационную сферу, комплекс мотивационно-прагматических установок говорящего [повествователя. – И.А.], определенную систему убеждений и ценностей»
, выражать этически значимую идею «своего»/«чужого». Повествователями движет не только долг «мемориального усилия», но и потребность в нравственной самоидентификации, принятии или разделении исторической/фамильной/личной ответственности. Повествование с акцентом на личные местоимения становится инструментом упорядочения этического хаоса истории/реальности/памяти посредством объединения и/или разъединения. 
Н.Е. Ананьева

(Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова)

Полиэтничность и полилингвизм в русской прозе (на материале романов А. Вельтмана «Саломея» и В. Аксенова «Ожог»)

Под полилингвизмом в докладе понимается вкрапление в русский текст фрагментов иноязычного кода разной протяженности, от целых пассажей до отдельных предложений, словосочетаний и слов. При этом полилингвизму не всегда сопутствует полиэтничность, поскольку носителями иноязычных элементов могут быть русские персонажи произведения (ср. русско-французский билингвизм русского дворянства, наиболее ярко представленный в «Войне и мире» Л.Н. Толстого). К иноязычным вкраплениям, не связанным с национальной маркированностью героев, относятся подчас и варваризмы в авторской наррации. На примере анализа элементов иноязычного кода (в первую очередь польского, но не только) исследуется соотношение полиэтничности и полилингвизма (а также отсутствие такового) в романах А.Ф. Вельтмана «Саломея» и В.П. Аксенова «Ожог». Так, у Вельтмана полонизмы (в том числе некорректные) характерны для помещиков Киевской губернии (ср., например, их комплименты Саломее: «барзо есэм сченсливы, цо мялэм хóнор видзець такэ вельке дамэ»
), в том числе особенно для «пана грабе» Черномского. У Аксенова, с одной стороны, полонизмы (наряду с англицизмами) характеризуют речь сосланной в Магадан полупольки-полуангличанки Алисы (ср. «Проше пана, цо то ест за место, гдзе мы пшиехали?»
) и ее товарища по несчастью Мачека (ср. польско-английский гибрид «Але мы еще бендземы в дома (!) энд ю уил би сингинг „Червоне маки на Монте-Кассино”»
), а с другой стороны, могут быть не связаны с польским персонажем: ср. обращение к стюардессе отнюдь не польских авиалиний «пшепрашем пани» (вместо пшепрашам), а также полонизм «холера ясна» в устах, по всей видимости, немки Кристины Бекер.

Е.В. Байдалова

(Москва, Институт славяноведения РАН)
Захар Прилепин vs Сергей Жадан. Два главных романа о войне на Донбассе: окно Овертона 

Активные боевые действия на востоке Украины ведутся с апреля 2014 г. С этого времени написано немало книг о трагических событиях, разворачивающихся на территориях Луганской и Донецкой областей. Им посвящены как публицистические издания, мемуары непосредственных участников и наблюдателей, хроники событий, так и многочисленные художественные произведения. Захар Прилепин и Сергей Жадан – известные писатели как у себя на родине, так и за рубежом, отмеченные многочисленными литературными премиями, – смотрят на то, что происходит на востоке Украины, с противоположных сторон линии фронта, и каждый об этом пишет свой роман: Жадан – «Интернат» (2015), Прилепин – «Некоторые не попадут в ад» (2019). Эти резонансные тексты демонстрируют, как открывается окно Овертона относительно ценности человеческой жизни.
А.Г. Бодрова

(Санкт-Петербургский государственный университет)

Гибридная литературная принадлежность произведений Зофки Кведер и Альмы Карлин

Многоязычие – отличительная черта словенской литературы, в ней найдется немало двуязычных авторов (от Франце Прешерна до Брины Свит). Ярким примером гибридной литературной принадлежности является творчество словенок Зофки Кведер (1878–1926) и Альмы Карлин (1889–1950). Обе писательницы родились в словенских землях Австро-Венгрии, однако словенский не стал единственным языком их творчества. Кведер создавала произведения на трех языках: словенском, хорватском, немецком. Немецкоязычная писательница-путешественница Карлин по-словенски не писала, тем не менее, некоторые исследователи относят ее тексты к словенской литературе. В докладе будут рассмотрены причины, побуждавшие Кведер и Карлин писать на том или ином языке. Творчество обеих писательниц проблематизирует границы национальной культуры.

Л.Н. Будагова

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Несвобода в свободной стране: тенденции нормативности в современной культурной политике Чехии 

Процесс переоценки ценностей, творческих ориентиров, сопровождающий развитие искусства, склонен «набирать обороты» в ситуации интенсивных общественно-политических перемен. Ими характеризуется и сегодняшний период в истории стран ЦЮВЕ, начавшийся в конце 1980-х вместе с советской перестройкой. Его суть – освобождение от прежних нормативов и расширение свободы творчества. Ожидалась стихийность этого процесса, основанного на мироощущении и личном опыте писателей, что в Чехии и происходило, далеко, впрочем, не всегда с радужными для наших соотечественников результатами. Однако всего лишь один, попавший в мое поле зрения документ, показывает готовность направить этот процесс в определенное русло, применить к нему свои нормативы уже в средних школах. Речь идет о совещании представителей Министерства образования с главой Информационной службы безопасности (ИСБ) о том, как изменить преподавание современной истории и избежать в этом русских влияний. Можно представить, какие знания после этого получат в школе ученики и получившиеся из них писатели.

И. Венгжин

(Краков, Ягеллонский университет) 

Фантастический Краков –   литературный ответ на аксиологические вызовы современности 
Krakowski tekst literatury polskiej wydawał się już ostatecznie zdefiniowany i domknięty. Jego podstawowe cechy odnosiły się do tradycji wypracowanej w XIX wieku, w czasie gdy Polska utraciła niepodległość a Kraków uznawany był za skarbnicę pamiątek narodowych. Skoncentrowany na problemie wierności tradycji narodowej oraz podkreśleniu przynależności kultury polskiej do tradycji Zachodukrakowski tekst wyznaczał wzorzec polskości i etnocentrycznie definiowanej tożsamości.

Dwie ostatnie dekady przynoszą radykalną reorientację tego paradygmatu. Twórczość pisarzy młodego pokolenia (Szostak, Szczerek, Dunin-Wąsowicz czy Dehnel) może zostać potraktowana jako szczególny rodzaj rewolty wobec utrwalonego w kulturze portretu Krakowa, ale też i wpisanego weń idiomu tożsamości środkowoeuropejskiej. Wykorzystując poetykę fantastyczną twórcy na nowo piszą krakowski tekst, reinterpretują kulturową tożsamość miasta i stawiają pytania o samoidentyfikację Polaków.

W moim referacie chciałabym pokazać tę dokonującą się zmianę oraz przestrzenno-aksjologiczne konsekwencje, jakie ze sobą niesie. Interesuje mnie także kwestia, na ile jest to tylko literacka moda, na ile zaś zjawisko poważniejsze, wynikające z transformacji wyznawanych współcześnie wartości i idei?

И.А. Герчикова

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Полиэтничность и мультикультурализм как фактор современной чешской литературы 
Полиэтничность в литературе – достаточно редкое явление, неординарное и малоизученное. В ХХ в. было всего несколько имен, получивших всемирную или европейскую известность за литературные произведения, написанные не на их родном языке: Дж. Конрад, Д. Джойс, С. Беккет, В. Набоков, П. Целан, А. Кристоф. Из ныне живущих чехов – это М. Кундера, живущий с 1975 г. во Франции (1 апреля ему исполнилось 90 лет). Кто такой Кундера, написавший на чешском языке 6 романов, сборник новелл, 4 пьесы – и еще 4 романа на французском? На этот вопрос он сам отвечает в сборнике эссе «Искусство романа». Помимо Кундеры есть и другие авторы, чью принадлежность к той или иной культуре определить весьма сложно. Кто, например, Йозеф Шкворецкий (1924–2012) – король чешского «самиздата»? Или Максим Биллер, Иржи Груша, Либуше Моникова... 

С полиэтничностью связано и понятие мультикультурализма. В основе этого междисциплинарного явления, сложившегося в США в 1980-90-е гг., лежит отказ от концепции европоцентризма и утверждение полицентричной модели культуры. Литературоведческий мультикультурализм оформился на почве отказа от идеи литературного канона.

С образованием независимой Чехословакии здесь позитивно развивались явления мультикультурализма, сосуществовали разные культуры: чешская, немецкая, словацкая, русинская, еврейская. Одним из тех, кому дорога была идея единой центрально-европейской культуры и кто считал себя ее наследником, был Богумил Грабал.

В сегодняшней Чехии огромное значение придается так называемому «мультикультурному воспитанию». Поставлено на серьезную базу под руководством разных министерств изучение и продвижение произведений, где имеется 1) описание и взаимодействие разных культур; 2) тематика инаковости; 3) Холокоста; 4) путешествий и ознакомления с другими культурами. Существуют и разнообразные списки рекомендованной литературы.

А. Грабовский

(Краков, Ягеллонский университет) 

Два проекта «Европейского человека» – Константин Нойка и Генрик Эльзенберг
Rok 1918, koniec Pierwszej Wojny Światowej, przyniósł zasadniczą zmianę na mapie politycznej Europy Środkowej – zostały przywrócone do istnienia państwa, które utraciły autonomię ponad sto lat wcześniej. W wyniku politycznej dominacji obcych mocarstw naturalny rozwój tożsamości zamieszkujących te terytoria starych narodów europejskich został w pewnym sensie zatrzymany i dodatkowo oddany procesom deformacji, często intencjonalnej. Nie dziwi zatem, że w okresie Dwudziestolecia międzywojennego, obserwujemy w tych krajach wyjątkowo ożywiony rozwój filozofii kultury na gruncie refleksji filozoficznej i w literaturze. Treścią tej bogatej twórczości jest próba zdefiniowania, w kategoriach kulturowych, «nowoczesnej», a zarazem, jak się okazało, programowo «tradycyjnej» tożsamości narodowej. Toczącą się w całej Europie Środkowej debatę przerwał wybuch Drugiej Wojny Światowej, która dla tych krajów skończyła się w 1945 roku nową okupacją, radziecką, i narzuceniem im obcego kulturowoporządku politycznego. Zaowocowało to, paradoksalnie, kontynuacją przedwojennego dyskursu tożsamościowego w literaturze i filozofii. Charakterystyczne, że pisarze owego czasu odwoływali się do kultury antycznej Grecji i Rzymu oraz do etyki wczesnego Chrześcijaństwa – a więc do źródeł «zachodniej» kultury europejskiej. Ten projekt «rewitalizacji» europejskości klasycznej legł u podstaw swoistego projektu antropologicznego, pedagogicznego i, w końcu, politycznego – zadziwiająco podobnego u Polaków, Rumunów, Węgrów, Chorwatów, czy Czechów. Przedmiotem mojego wystąpienia będzie syntetyczna prezentacja głównych rysów tego oryginalnego projektu, zaś jako materiał egzemplifikacyjny posłuży mi eseistyka rumuńskiego pisarza i myśliciela Constantina Noici oraz polskiego filozofa Henryka Elzenberga, oraz ich uczniów: filozofa Gabriela Liceanu, oraz poety Zbigiewa Herberta. 

Ю.П. Гусев

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Канон и канонизация (на материале венгерской литературы)

Вошедший в употребление термин «канон» представляется мне синонимом (непонятно зачем понадобившимся) понятия «классика». А в усилиях литературоведов по выявлению в творчестве или в произведении какого-либо писателя признаков и особенностей, позволяющих данное литературное явление поднять на уровень канона, видится нечто вроде канонизации, то есть – по аналогии с церковной деятельностью – причисление к лику классиков.

Что в этом плохого? Всего лишь одно: критерием для «канонизации» чаще всего становится не художественная ценность, которая в живом литературном процессе и определяет, возведет ли общественное сознание – при участии или без участия критиков и литературоведов – то или иное литературное явление в ранг классики или тихо забудет о нем, а какие-либо вторичные, посторонние признаки, связанные с политикой, модой, конъюнктурой, субъективными вкусами и т.д.

Примером подобной попытки «канонизации» может служить отношение венгерского литературоведения к «творчеству» Эржи Уйвари (конец 1910-х – начало 1920-х гг.)

Б. Зелиньский

(Познань, Университет имени А. Мицкевича)

Духовное измерение поэзии Драгана Бошковича 
Ponowoczesna poezja Dragana Boškovicia wymyka się z postmodernistycznej sieci pojęciowej, gdyż jej przesłanie intelektualne i estetyczne tworzy struktura swoistej wielkiej podróży. Pierwszy jej wymiar wiąże się z odrzuceniem antymetafizycznej dyspozycji postmodernizmu i ostentacyjną deklaracją tradycyjnej i radykalnej wierności dogmatyce katolickiej. Ucieczka z postmodernistycznej duchowej próżni do przestrzeni osobistej katolickiej religijności jest tylko etapem, aby poczynić krok następny – pójść do Boga. Lata 80. to złoty okres jugosłowiańskiej sceny muzyki rozrywkowej, gdy rock pada na już ugruntowane podłoże muzyczne, ale także zbiega się ten etap ze stopniowym otwieraniem społeczeństwa SFRJ i chociaż system polityczny w dalszym ciągu jest jednopartyjny, to jednak teksty piosenek nowej fali (novitalas) charakteryzowały się większym krytycyzmem i bardziej radykalnym stanowiskiem w kwestiach społecznych. Dragan Bošković zwraca się jednak ku euroatlantyckim źródłom rocka, gdyż ucieczka nie oznacza opuszczenia i porzucenia, ale zanurzenie w przestrzeni nowej i odmiennej, która ma służyć ubogaceniu, zmianie perspektywy, poszerzeniu pola oglądu. Boškovicia ucieczka w świat rocka to realizacja wielowymiarowej podróży w przestrzeni literatury, kultury, muzyki, a przede wszystkim tekstów, gdyż jego świat utkany jest z cytatów, dźwięków i obrazów. Drugi wymiar ucieczki oferuje bytowanie, lewitację myśli pomiędzy różnymi przestrzeniami kultury, odmiennymi zjawiskami społecznymi czy zróżnicowanymi cytatami. Ucieczka w świat cytatów i międzykulturowych odniesień może przyjąć postać złożonych cytatów intermedialnych.
Ucieczka z poezji do świata rocka otwiera drogę do kolejnej ucieczki, która oznacza powrót literatury w przestrzeń sacrum, gdyż podmiot tej poezji dzieli przekonanie, że literatura bliska jest sacrum. Trzeci wymiar ucieczki poezji Dragana Boškovicia oznacza «ucieczkę do przodu», czyli podjęcie ryzykownego i być może w oczach niektórych kontrowersyjnego zamiaru modernizacji serbskiej poezji. Zakorzeniona w specyficznym jej kręgu, komunikująca się z tym nurtem, którego znakami jest dorobek Lazy Kosticia i Rastka Petrovicia, Miloša Crnjanskiego, Branka Miljkovicia czy Miodraga Pavlovicia, twórczość Boškovicia czyni zdecydowany krok na drodze ku odnowie serbskiej poezji czy, mówiąc inaczej – z uwagi na jego intermedialność – serbskiego tekstu poetyckiego. Inspiracje poezją i sztuką zachodnioeuropejską (T.S. Eliot, G. Trakl, S. Shepard), ale także odniesienia polskojęzyczne (E. Stachura, M. Świetlicki, T. Różewicz, T. Venclowa) wzbogacone myślą poststrukturalizmu oraz przefiltrowane przez kulturową matrycę (rock’n’rolla, filmu, fantasy i komiksu) otwierają nowe perspektywy dyskursu. Tekst podróży Dragana Boškovicia to palimpsest interkulturowych i intermedialnych doświadczeń człowieka ponowoczesności, mapa jego podróży, włóczęg i pielgrzymek, tekst esperanto humanitaryzmu doby współczesnej, która serbską poezję wyrywa z ram narodowego ołtarza. 

С.А. Кожина 

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Мифопоэтика Д. Годровой («Роман-посвящение») 

В докладе рассматривается концепция становления и развития жанра романа-инициации, предложенная Д. Годровой в работе «Роман-посвящение» (1993). В своем труде Годрова употребляет термин «роман-посвящение», усиливая его соотнесенность с семантикой обряда и мифа. Развивая идеи прежде всего французских литературоведов и философов (например, Л. Селье, С. Вирн. М. Элиаде), Годрова стремится показать, что символика романа-посвящения формируется еще в рамках античной литературы, претерпевает значительные изменения в произведениях эпохи средневековья, приобретая совершенно иное звучание в литературе нового и новейшего времени и сохраняя при этом свою внутреннюю соотнесенность с эзотерическими представлениями человечества. Рассмотрение структуры романа-инициации сквозь призму теоретических трудов Годровой также позволяет лучше понять специфику ее художественных произведений.

Д. Козицкая

(Краков, Ягеллонский университет)

Восток в польской литературе после 1989 г. (От Капущиньского к Стасюку)
Zmiany ustrojowe, gospodarcze i kulturowe w Polsce po roku 1989 spowodowały też zmiany w sposobie myślenia o Europie Środkowo- Wschodniej i o miejscu Polski w tym regionie. W związku z tym w ciągu ostatnich trzydziestu lat w ciekawy sposób zmieniały sięwyobrażenia na temat Europy Środkowej, relacji między poszczególnymi krajami, między Polską a Zachodem i między Polską a Wschodem. Dwie ostatnie relacje wydają się szczególnie ciekawe ponieważ Zachód i Wschód mają w naszych przestrzenno-aksjologicznych wyobrażeniach o wiele szersze, nie tylko geograficzne znaczenie.

W moim referacie chciałabym pokazać jak w literackich, geograficzno-kulturowych wyobrażeniach ostatnich lat zmienia się mapa i znaczenie Wschodu. Posłużę się przy tym narzędziami wypracowanymi przez geopoetykę, pozwalającymi na analizowanie kulturowych wyobrażeń, kształtujących literackie przedstawienia rzeczywistości.

З. Копець

(Познань, Университет имени А. Мицкевича)

Цыган – это цыган. Современная польская литература в поисках ромалов / цыган
Przedmiotem refleksji będzie problematyka związana z bohaterami przynależnymi do społeczności romskiej. Analizie poddane zostaną utwory Andrzeja Stasiuka, który w swojej twórczości: «Opowieściach galicyjskich» (1995) i w «Jadąc do Babadag» (2004) m.in. reaktywuje mit przedstawiający Roma/Cygana jako człowieka wolnego, reprezentanta świata magii i cudowności; Angeliki Kuźniak skupiającej się na postaci Bronisławy Wejs w reportażu pt. «Papusza» (2013); Witolda Szabłowskiego koncentrującego się na Romach bułgarskich w utworze «Tańczące niedźwiedzie». «Reportaże z transformacji» (2014), a także reportaże Lidii Ostałowskiej prezentującej w szerszej perspektywie problematykę romską/cygańską w «Cygan to Cygan» (2012) i Jacka Milewskiego, pedagoga, dziennikarza i współzałożyciela pierwszej szkoły romskiej w Polsce, autora «Dym się rozwiewa» (2008), «Chyba za nami nie traficie» (2013).

П.В. Королькова 

(Москва, Российский государственный гуманитарный университет)

«Смерть Вронского» Неделько Фабрио и «Сербский бог Марс» Стиепана Томаша: два диалога с классиками. 

В докладе речь пойдет о механизмах литературного диалога в произведениях хорватских писателей Неделько Фабрио «Смерть Вронского» (1995) и Стиепана Томаша «Сербский бог Марс» (1995). В первом случае непосредственно герой «Анны Карениной» Л.Н. Толстого становится участником и свидетелем трагедии 1991 г. в городе Вуковар. Второй текст повествует о посещении Вуковара международной комиссией через три года после событий; диалог со сборником новелл М. Крлежи «Хорватский бог Марс» выстраивается не на уровне постмодернистской игры с перемещением чужого литературного героя во времени и пространстве, а на уровне ассоциаций и параллелей с одним из самых известных и ярких текстов хорватской литературы ХХ в.

А.Н. Красовец

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Роман Феликса Плохла «Все мои грехи» (Любляна, 2019) как автобиография преступника

 «Все мои грехи» («Vsi moji grehi», 2019) – дебютный роман Феликса Плохла (р. 1973), рассказывающий неординарную историю его жизни. Произведение написано им в словенской тюрьме Доб, где автор отбывал наказание за совершенное в 1995 г. убийство в боснийском городе Бихач. Биография автора пестрит нетривиальными событиями: участие в войне на Балканах, жизнь в Северной Америке (Канаде и США), воровство, продажа наркотиков и сутенерство. В романе при помощи яркого и живого языка,  который, очевидно, не является родным для писателя,  автор рассказывает о совершенных им криминальных актах, лишая их какого-либо ореола притягательности, перед читателем предстает аутентичная психологическая позиция без морализаторства и с большой долей человечности.

Н.М. Куренная

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Динамика мотивов в пространстве современной белорусской литературы

Современная белорусская литература развивается в условиях двуязычия, что в определенной мере отражается на иерархии преобладающих мотивов. 1990-е гг. стали для национальной литературы своеобразным водоразделом, отмеченным завершением многолетнего приоритета военной темы и появлением новых, посвященных, в частности чернобыльской катастрофе и преодолению ее последствий (психологических, социальных, экономических). Особое внимание литераторов устремляется к мотивам национального бытия, белорусской идеи, переоценка/переписывание истории.

К началу 2000-х гг. в белорусской литературе (русскоязычной и белорусскоязычной) происходят процессы, характерные для большинства европейских литератур: размывание жанровых границ, использование гибридных форм, синтезирующих характерные черты документализма, мистицизма, фэнтези, с целью глубокого погружения в эмоциональную рефлексию отдельного индивида, исследуются его психотипические особенности. Специфической чертой современной белорусской литературы представляется довольно явно выраженная политизированность, что может свидетельствовать о незавершенном процессе культурно-национальной идентификации, сопровождающемся некоторой долей писательской «тревожности», которая нашла отражение в их произведениях.

М.А. Ламм

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Структура персоносферы в повести А.Н. Карпюка «Данута»

В повести А.Н. Карпюка «Данута» показано традиционно сложившееся на территории польско-белорусского пограничья взаимодействие различных народов в межвоенный период и во время Второй мировой войны. Различие и сходство мировосприятия типических персонажей проявляется в их обращении к тем или иным знаковым именам культуры.

А. Легежиньская

(Познань, Университет имени А. Мицкевича)

Феминизация польской поэзии на рубеже веков. Причины и следствия.
W nowoczesnej poezji polskiej twórczość kobiet wolno zdobywała pozycję równorzędną wobec liryki poetów. W drugiej połowie XX wieku zaznaczyły się dwa nurty: kontynuacja wzoru ukształtowanej przez Marię Pawlikowską-Jasnorzewską oraz nawiązania do paradygmatu awangardowego (np. w liryce Haliny Poświatowskiej). W odniesieniu do obu tych odmian ustaliło się przekonanie, że łączy je upodobanie poetek do podejmowania tematu miłości, a także konfesyjność i biologizm. Dopiero na przełomie XX i XXI wieku pojawiła się plejada debiutantek, które zmieniły rozumienie lirycznej «kobiecości». Autorka referatu zastanawia się, w jakim stopniu feminizacja poezji łączyła się z szerszymi przemianami kulturowymi, pyta również o zmianę kanonu i reorientację krytyki literackiej.

Н.А. Лунькова

(Москва, Институт славяноведения РАН)

«Мой голос арестовали на улице»: поэзия болгарской мусульманской общности 1980-х гг.

В период радикальных общественных перемен в Болгарии в 1980-е гг. на первый план выходят ценности конкретных национальных культур. Во время «возродительного процесса» представители мусульманской общности подвергаются политике насильственной ассимиляции со стороны болгарского правительства, в результате чего их групповая идентичность оказывается под угрозой. Смена «неболгарских имен», являющихся «эффективным символом этнического и религиозного различия»
, массовые аресты и задержания, насильственное выселение турок и помаков за пределы Болгарии приводят к обострению межэтнических взаимоотношений. В литературе мусульманского меньшинства «возродительный процесс» получает яркое воплощение прежде всего в поэзии, где отражается травматический опыт его участников: навязываемый им «сверху» отказ от родного языка фактически приводит к деформации как индивидуальной системы ценностей, так и традиционной для их этнической группы.

Л.А. Мальцев, К. Граевский

(Калининград, Балтийский федеральный университет имени И. Канта)

Образ России в поэзии, литературной критике и публицистике В. Броневского

Доклад представляет попытку, в опоре на работу В.А. Хорева «Другой Броневский»
, дать имагологическую интерпретацию образа России в творчестве Броневского. Нами выделяются три уровня анализа:
1. Литературное творчество – переводы русской литературы, отсылки к русской литературе, идеологизация образа Советской России (воспевание революции, Сталина);

2. Литературная критика – вступительные статьи к различным книжным изданиям, критические очерки (например, «Чем я обязан русской литературе»), рецензии (о журнале «Новый Леф», поэме В.В. Маяковский «Облако в штанах», о повести В.В. Иванова «Возвращение Будды»), статьи «О творчестве Есенина», «Литература в Советской России. Разговор с Борисом Пильняком»);

3. Публицистическая путевая проза Броневского (репортажи из путешествия по СССР).

Д. Маравич

(Огулин)

Роман Горана Трибусона «История порнографии» 
Горан Трибусон (р. 1948) – один из выдающихся современных хорватских писателей – начинает публиковать свои повести в начале 1970-х гг. В 1980-х гг. он публикует романы. С 1984 г. появляются романы, которые входят в третий творческий цикл писателя. Речь идет об автобиографической прозе, в которой особое место занимает «История порнографии» (1988). Само произведение, как отмечают критики, очень сложно, прежде всего, по объему и композиции. Трибусон пишет о школьных друзьях и важных событиях, которые произошли на протяжении их сорокалетней жизни. Действие в романе начинается после того, как школьные друзья собрались в своем городе и отметили двадцатилетие окончания средней школы. Первым из друзей, кто покинул город, был Чедо Краль – Делон. Оставшиеся в городе друзья узнали, что он погиб, не добравшись до Италии. Город покидает и Милан Грабар, который перед отъездом в США заходит к своему другу Станиславу Иванчичу (повествователю) и передает ему трехсотстраничную рукопись под названием «История порнографии». Открыв папку, Иванчич начинает читать текст, который представляет собой «историю, эстетику, трактат, биографию, интимную запись, патологию, фантастику, обсценность, бильдунгсроман, хрестоматию, и, прежде всего, воспоминание и частную мифологию». Повествователь пишет обо всех событиях, которые были важны как для него самого, так и для его друзей, начиная со школьного возраста до сорокалетия. Многие из них внесли существенные перемены в жизнь самих героев. Особое внимание в романе уделяется культуре как таковой, также сыгравшей важную роль и в жизни героев. Автор-повествователь хорошо разбирается в кино и музыке. Немало внимания уделено техническим достижениям, а также культурным, политическим и социальным переменам в стране.

А. Менджецкая

(Варшава, Институт литературных исследований ПАН) 
Этический словарь произведений Юлиуша Словацкого и Циприана Норвида в свете современных цифровых средств анализа
Modern tools provided by digital humanities let us analyse the language and vocabluary in new. Using the complete collection of works by Juliusz Słowacki and Cyprian Norwid we can create the list of words used and compare the semanthics, contexts and collocations. Of those words I use the vocabluary connected with ethics and axiology, crucial for both poets. Just analyzing the list of most frequent words shows great difference – the word duch (Spirit) is the most frequent of the words used by Słowacki, while in works of Norwid it is only no 124 On the other hand, Nordwid uses word formation and spelling to change the meaning of used words and create new meanings. In conclusion we find that different ways of using words give them different meaning, leading to whole different axiology, while on the basic level vocabluary may seem similar.

В.В. Мочалова

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Полиэтничность как объект художественной рефлексии в творчестве писателей Австро-Венгрии
Сложившийся в «кайзерско-королевской» Австро-Венгрии пестрый этно-культурно-языковой конгломерат оказался – в силу прихотливой исторической случайности или, напротив, закономерности, согласно которой пограничье, смешение культур порождает исключительно богатые художественные плоды, – благотворной средой для возникновения целой плеяды оригинальных талантов, творчество которых значимо далеко за пределами объединившего их ареала. Полиэтничность стала темой романов родившихся здесь Йозефа Рота (1894–1939), Юзефа Виттлина (1896–1976) и др., по-разному осмыслявших «габсбургский миф» как универсальное и гармоничное наднациональное единство и наличие иерархического порядка.
Х. Огура 

(Токийский университет)

Проза Ольги Токарчук как «надрегиональная литература»

Польская литература традиционно имеет сильную патриотическую направленность, в то же время в последние годы отмечается расширение влияния популизма. С другой стороны, следует отметить, что все большие масштабы приобретает суперрегиональный стиль и надгосударственный стиль, которые не ограничиваются конкретным регионом или страной. При этом также отмечается, что после краха коммунистической системы в Центральной и Восточной Европе постепенно стали проявлять себя языковые и этнические меньшинства, а также усилилось чувство регионализма. Эти явления кажутся противоположными, но на самом деле они схожи с точки зрения «сопротивления глобализму». В частности, важное значение в современной литературе приобретает замена самой региональной концепции в процессе преобразования региона в «суперрегиональную область». Поэтому литературные оценки должны быть пересмотрены с учетом новых региональных концепций.
В этой презентации мы рассмотрим возможность «влияния литературы на окружающую среду» с точки зрения экокритики и покажем, что литературные произведения польской писательницы Ольги Токарчук являются не только «суперрегиональной литературой», которая избегает региональных ограничений, но одновременно и «региональной литературой», которая продолжает передавать колорит провинций (окраин).

И.В. Надольская 

(Минский городской институт развития образования)

Репрезентация литературных текстов через нарратив ландшафта: охват детской аудитории =
Данная работа является частью исследования в области садово-паркового искусства, где предметом выступают его основополагающие традиции, а объектом многочисленные взаимосвязи искусств, отражающие национально-специфические черты кристаллизации традиций. Взаимосвязи между литературным текстом и непосредственно пространством сада являются ключевыми в осмыслении эстетики, семантики и специфики – «климата эпохи» – в формулировке Д.С. Лихачева, положившего начало подобной научной работе, как направлению. Роль литераторов и влияние литературного канона на художественную практику – от так называемых «алло-садов» к их материализации непосредственно в паркостроении – акцентированы буколическими мотивами романтизма и сентиментализма. В этом отношении аксиологический фактор демонстрирует именно ландшафт, спроектированный в качестве детского – это сад «Александровой дачи», созданный в 1789 г. Н.А. Львовым на основе «Нравоучительной сказки о царевиче Хлоре», написанной императрицей Екатериной II для любимого внука Александра I. В дальнейшем проектная практика обращения к литературным текстам в создании детских ландшафтов как форме репрезентации этических и эстетических ценностей обрела активное продолжение. На протяжении нескольких столетий детские ландшафты с литературной основой демонстрируют выраженные аспекты ценностных ориентиров в их поступательной трансформации, однако в научном дискурсе данному вопросу уделено крайне мало внимания.

Д.К. Поляков

(Москва, Институт славяноведения РАН

Югославия и Центральная Европа в эссеистике Данило Киша 

В докладе будет рассмотрена концептуализация двух пространств в позднем творчестве Данило Киша (в основном – в эссеистике). Это ключевые для автора пространства Центральной Европы и Югославии. В 1980-е гг. Киш наряду с другими писателями – М. Кундерой, Д. Конрадом, Ч. Милошем – активно участвовал в дискуссии о Центральной Европе и выработал собственную трактовку этого феномена. Интерес к Центральной Европе и Югославии как особым многонациональным и мультикультурным пространствам был характерен для Киша уже в силу его биографии: сын венгерского еврея и черногорки, он не мог не рефлексировать взаимоотношения малых наций и положение меньшинств в этих частях Европы. В работе анализируются ключевые концепты, с помощью которых Киш моделирует пространства Центральной Европы и Югославии.

М. Рудковская 

(Варшава, Институт литературных исследований)

Литература против насилия. «Дом с двумя башнями» Мацея Зарембы Белявского в контексте польско-еврейского опыта, запечатленного в польской литературе

В истории Мацея Зарембы Белявского история, даже известная, вовсе не очевидна и выявляет горькие парадоксы. Автор описывает переплетение еврейских и шляхетских судеб, рассматривает различные стороны рыцарского духа и источники польской национальной идеологии и антисемитизма. Его многосторонняя – шляхетская и еврейская, польская и шведская – перспектива делает текст свежим, проницательным и в то же время ангажированным. Книга представляет собой размышление о судьбе евреев, антисемитизме и истории Центральной и Восточной Европы. Стоит прочитать эту книгу в контексте других выдающихся воплощений этой темы в польской литературе в поиске ответа на вопрос, как литература фиксирует опыт насилия, превращает травму в повествование.

Е.В. Сагалович

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Данило Киш в борьбе за собственную репутацию писателя (к истории литературной и внелитературной полемики 1976–1978 гг.)

Вскоре после выхода в свет повести Д. Киша (1935–1989) «Гробница для Бориса Давидовича» (1976), вызвавшей интерес читателей и получившей высокие оценки критики, по югославской прессе прокатилась волна публикаций, в которых авторы отказывали писателю в оригинальности его текста, включая прямые обвинения в плагиате. Ответом Д. Киша стала опубликованная в 1978 г. книга эссе «Урок анатомии», которая, в свою очередь, послужила поводом для нескольких судебных исков. Д. Киш аргументированно отвергает обвинения и отстаивает право автора на использование различных повествовательных приемов постмодернизма и обосновывает свою этическую позицию. 
Н.Н. Старикова

 (Москва, Институт славяноведения РАН, Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова)

«У времени в плену». Эдвард Коцбек и его вклад в национальную культурную парадигму

Доклад посвящен одной из знаковых фигур словенского литературного процесса ХХ в. – Эдварду Коцбеку (1904–1981). Это писатель и общественный деятель, который одним из первых в социалистической Югославии начал отстаивать право художника на индивидуальное, критическое отношение к действительности, чем уже в начале 1950-х гг. заслужил репутацию диссидента
. Дебютировав в межвоенный период в русле экспрессионизма (поэтический сборник «Земля», 1934), после войны Коцбек обратился к документальной и художественной прозе: его партизанские дневники «Товарищество» (1949) – одно из самых достоверных свидетельств о национально-освободительной борьбе «изнутри», в них впервые показана вся трагическая для словенцев противоречивость военного противостояния, поднят вопрос о роли и месте национальной интеллигенции во Второй мировой войне. Проблема моральной ответственности человека за свои поступки, по какую бы сторону фронта тот ни сражался, интерпретируется в рассказах сборника «Страх и мужество» (1951) с позиций христианского экзистенциализма: страх так же, как и мужество, по мнению писателя, одинаково присущ и героям-антифашистам, и их врагам. Такие взгляды вызвали шквал критики, выход книги был признан ошибкой, автор, обвиненный в предательстве партизанских идеалов и религиозном мистицизме, около десяти лет пробыл в политической и литературной изоляции. Однако именно эта открыто заявленная этико-философская позиция стала для входящего в литературу послевоенного поколения примером нонконформизма и оказала существенное влияние на идейные убеждения и ценностные ориентиры многих молодых авторов. Благодаря «пробному пуску» прозы Коцбека, «писателя, в период директивной политической и идеологической ограниченности выбравшего свободу творчества»
, они поняли, что с провозглашенной коммунистами монополией на единственно разрешенный тип творчества можно бороться, отстаивая в произведениях право на духовную и эстетическую свободу. Художественная практика представителей этой генерации в дальнейшем во многом определила вектор развития словенской литературы.

М. Трошиньский 

(Варшава, Институт литературных исследований ПАН)

Самуэль Зборовский – икона свободы. От Словацкого до Рымкевича
Referat jest próbą odpowiedzi na pytanie w jaki sposób i w jakim celu Rymkiewicz wykorzystuje wydarzenie historyczne, jego legendę i przekaz Słowackiego w zmienionych okolicznościach historycznych i z różnych pozycji aksjologicznych. Postać Samuela Zborowskiego – tytułowej postaci zarówno dramatu Słowackiego (1846) jak i książki Rymkiewicza (2010) – stała się ikoną sporu o zakres wolności, niezależności obywatela od władzy centralnej. Kara śmierci dla szlachcica w sytuacji prawnie wątpliwej, oraz malownicze i makabryczne jej okoliczności sprzyjały wytworzeniu się legendy i wykreowaniu ofiary na orędownika sprawy znacznie szerszej niż krzywda osobista. 

А.В. Усачева 

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Ценности поколения тридцатилетних в произведениях молодых румынских авторов

Румынские авторы, родившиеся в 1980-х гг., стали первыми, чья юность пришлась на период после революции 1989 г. В отличие от старших коллег (Ф. Илис, Ф. Флориана, Д. Лунгу, Б. Сучавы), центральной темой творчества которых стал поиск национальной идентичности и ответа на вопрос «Кто мы после коммунизма?», представители этого поколения исследуют свое место в современном мире эпохи глобализации, цифровой информации и социальных сетей. В докладе рассматриваются графические романы Д. Унгуряну и А. Кирикэ, крупная и малая проза Л. Браниште и М. Флориана, знакомство с которыми поможет составить представление о ценностях «миллениалов», нашедших отражение в искусстве последнего десятилетия.
Е.В. Шатько

(Москва, Институт славяноведения РАН)

М. Павич: от любви до ненависти (литературная репутация) 

Слава пришла к Павичу после выхода в 1984 г. романа «Хазарский словарь», в это время начался и процесс восприятия и интерпретации его творчества во всем мире, продолжающийся до сих пор. Его первый роман был одобрительно встречен читателями и критикой на родине, в 1984 г. признан лучшим в Югославии (премия журнала НИН), книга стала бестселлером во Франции, Великобритании, России, переведена более чем на 20 языков. И западноевропейские, и американские исследователи придерживаются мнения, что Павич прежде всего мастер постмодернистской литературы в том, что касается формальной организации произведения и нарративных стратегий. Однако в начале 1990-х гг. Павич выступил в поддержку сербского населения на территориях Хорватии и Боснии и Герцеговины, что было воспринято многими критиками как одобрение режима С. Милошевича (Т. Панчич, С. Илич, М. Ковач). Отдельного внимания также заслуживает аналогичная оценка творчества М. Павича исследователя Д. Дэмроча (США), повлиявшая на мнение западноевропейских и американских литературоведов. Обвинения в сербском национализме, увы, не только повлияли на восприятие фигуры самого писателя, но и закрыли путь его произведениям в США, Германии, Франции и др.

А.Г. Шешкен 

(Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, Институт славяноведения РАН)

Полиэтнический балканский мир в художественном мире П.М. Андреевского (роман «Пырей»)

Роман П.М. Андреевского «Пырей» (1980) является вершинным достижением македонской прозы ХХ в. В нем нашли глубокое отражение образ жизни и национальные жизненные типы македонского народа, являющиеся неотъемлемой частью полиэтнического балканского мира. События Балканских и Первой мировой войн и трагическое разделение македонского народа стали временем испытаний, в которых ярко проявился национальный характер (образ главной героини романа Велики). В основе поступков героев лежат представления о нравственности, веками выношенные в сознании народа. В этих представлениях переплетены христианство и языческие верования, что нашло отражение в богатых описаниях обычаев и обрядов.

Л.Ф. Широкова
(Москва, Институт славяноведения РАН)

В поисках смыслов и ценностей: двойная оптика как сюжетообразующий принцип в современной словацкой прозе

Значительная часть произведений словацкой прозы последнего десятилетия сосредоточена на ценностных факторах бытия современного человека, частного и социального. Это, с одной стороны, семейные ценности, желание наполнить жизнь дополнительными смыслами, стремление к творчеству и личностному развитию, а, с другой – их противоположности: эгоцентризм, отчуждение, безразличие, духовная скудость и обезличенность будней. Двоичность, заложенная в литературу самой действительностью, воплощается в современном словацком романе в разных формах и в ряде случаев выступает основой построения сюжета. Так, в произведениях прослеживаются две параллельные сюжетные линии, которые пересекаются лишь изредка, в значимые для их смысла моменты («На слиянии» М. Компаниковой, «Я – Паула» О. Штефаника). В другом случае речь идет о двух автономных по фабуле частях одного «сдвоенного» романа с идейными и едва уловимыми образными точками соприкосновения («Автобиография зла», «Первая и последняя любовь» П. Виликовского). Примером оригинального использования приема двойничества служит сюжетное расхождение судьбы и личности героя из одной критической точки на две линии их вероятности («Водка и хром» В. Климачека). Двойная оптика в художественном осмыслении духовных исканий и повседневных забот современного человека придает произведениям словацкой прозы особый объем и резкость образного видения.

Е.С. Шумилова

(Москва, Институт славяноведения РАН)

Топос города в повести-сказке «Невеста змея» В. Урошевича

Одна из главных тем творчества В. Урошевича – тема города (чаще всего Скопье), причудливого мира, где смешаны разные эпохи, традиции, культуры, в центре которых рефлектирующий герой, неуверенно чувствующий себя во враждебном ему мире.

Новеллистика и роман В. Урошевича сыграли важную роль в появлении и утверждении в македонской литературе 1960–2019 гг. новой тематики, повествовательной техники. Они стали частью формирования постмодернистского литературного течения и своеобразной интерпретации образа города. В произведениях автора смешивается фантастическое и реальное, он синтезирует жанры и создает новые формы. Литературное творчество В. Урошевича позволяет представить национальный характер, образ жизни, городскую среду и «душу» города и поставить вопрос о трансформации человеческих ценностей в современном обществе.
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